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VIER KERNKOMPETENZEN VON ECO SCHULTE 

FOUR CORE COMPETENCIES

Klassische Systemtechnik fassen wir unter PLANEN zusammen .
GESTALTEN steht für unsere Designkompetenz .

Die Einbindung unserer Produkte in die digitale Welt repräsentiert das 
Stichwort VERNETZEN. Der Begriff ENTWICKELN entspricht 
maßgeschneiderten Produktlösungen für die Industrie .
Das ECOtom bildet als Grafikelement eine thematische Klammer .

UNSER SCHARFES PROFIL MIT

OUR SOPHISTICATED PROFILE WITH 

ECO Schulte n Vier Kernkompetenzen n Four core competencies

Classical system technology is summarized under PLANNING .
DESIGNING stands for our design competence .

The integration of our products into the digital world represents the 
 keyword CONNECTING . The term DEVELOPING corresponds to 
customized product solutions for the industry .  
The ECOtom forms a thematic bracket as a graphic element .
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1PLANEN

GESTALTEN
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VERNETZEN

CONNECTING
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PLANNING



ECO FTS III 
ECO FTS III  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .8

Neue Öffnungsbegrenzung ÖB 
New opening limiter ÖB  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

ECO GS-STM  Gleitschiene  für Sturzmontage 
 ECO GS-STM  Slide-rail  for  lintel mounting  .  .  .  .  .12

Inhalt n Content

TÜRSCHLIESSERTECHNIK 
DOOR CLOSER TECHNOLOGY

6



7

2



98

ECO FTS III Freilauftürschließer

ECO FTS III 

ECO FTS III (EN 3 – 6, EN 4) EN 1155
 n 4 Montagearten, ein Schließkörper:
-  Türblattmontage Band-*/Bandgegenseite 
- Kopfmontage Band-/Bandgegenseite

 n Kombination mit den ECO Gleitschienen:  
GS-HF und ECO SR III

 n Öffnungswinkel bis 180°
 n Aktivierung Freilauffunktion bereits ab 
1°  Öffnungswinkel

 n Bewährtes ECO Newton Design passend 
zur ECO Türschließer Newton Generation

 n Optionales Fullcover aus Edelstahl (V2A)  
für FTS Körper und Gleitschiene

ECO FTS III (EN 3 – 6, EN 4) EN 1155
 n 4 mounting types, one closer body:
 - Door leaf mounting hinge*/hinge-opposite side 
- Head mounting hinge/hinge-opposite side 

 n Combination with the ECO slide rails:  
GS-HF and ECO SR III

 n Opening angle up to 180°
 n Activation of the free-swing function from an 
opening angle of 1°

ECO FTS III  
 ohne Gleitschiene 

 without slide rail

ECO FTS III

* mit DIN Lochgruppe *with DIN hole group

 n Proven ECO Newton 
design matching the 
ECO Newton door closer 
generation

 n Optional full cover made 
of  stainless steel (V2A) for 
body and slide rail
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ECO FTS III Free swing door closer

ECO FTS III  
 mit Gleitschiene GS-HF   
 with slide rail GS-HF

2
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Neue Öffnungsbegrenzung ÖB

NEUE ÖFFNUNGSBEGRENZUNG ÖB 

ECO ÖB GS III

ECO ÖB GS III: 
Mechanisch universell einstellbare Öffnungsbegrenzung für die 

ECO Gleitschiene GS-B, GS-H, ECO IS 21 .  
Der Begrenzungswinkel kann durch Verschieben in der Gleitschiene 
 eingestellt werden . Optimierter Öffnungsdämpfer mit neuem Material 

NEW OPENING LIMITER ÖB

ECO ÖB GS III:
Mechanically universally adjustable opening limiter for the ECO slide rail 

GS-B, GS-H, ECO IS 21 . The limiting angle can be adjusted by sliding it in the 
slide rail . Optimised opening damper with new material for  optimum cushioning of 
the opening forces of the door . For use on medium and heavy doors, also under 
wind load (according to ECO force diagram) .

zur optimalen Abfederung der Öffnungskräfte der Tür .  
Zum Einsatz an mittleren und schweren Türen, auch 
unter Windlast (gem . ECO Kraftdiagramm) .
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New opening limiter ÖB

ECO ÖB SR III

ECO ÖB SR III 
Nachrüstset Öffnungsbegrenzer mit leichter Dämpfung .  

Universell  verwendbar für GF und/oder SF in ECO SR III bzw . 
ECO SR BG III . Alternativ verwendbar für IS-21 oder GS-STM . 
Öffnungswinkel einstellbar . 

ECO ÖB SR III 
Retrofit set opening limiter with light damping . 

Universally usable for GF and/or SF in ECO SR III or 
ECO SR BG III . Alternatively usable for IS-21 or GS-STM . 
 Opening angle adjustable . 

2
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ECO GS-STM 
 Gleitschiene  für Sturzmontage 

 ECO GS-STM 
 Slide-rail  for  lintel mounting

 n Montagevorteil: Wegfall Sturzfutterwinkel, 
 Reduzierung Schraubverbindungen,   
schnellere Montage

 n Funktioneller Vorteil: in der ECO GS-STM 
ist bereits eine einstellbare Öffnungsbegren-
zung (ECO ÖB SR III) integriert

 n Statischer Vorteil: durch die vollflächige 
Auflage der GS-STM auf die Zarge (Direkt-
montage) wird das Kippmoment im Sturz-
futterwinkel verhindert

 n Optischer Vorteil: kein sichtbarer SFW,  
keine farblichen Unterschiede, 
 keine  sichtbaren Schrauben von vorne

 n Zusätzliche Sicherheit: durch Wegfall des 
SFW wird die lichte Durchgangshöhe erwei-
tert = Reduzierung Verletzungsgefahr

 n Assembly advantage: no need for lintel 
bracket, reduction in screw connections,  
faster assembly

 n Functional advantage: an adjustable 
opening limiter (ECO ÖB SR III) is already 
integrated in the ECO GS-STM

 n Static advantage: the full-surface support 
of the GS-STM on the frame (direct mount-
ing) prevents the tilting moment in the lintel 
bracket

 n Visual advantage: no visible lintel bracket, 
no colour differences,  
no visible screws at the front

 n Additional safety: by omitting the lintel 
bracket, the clear passage height is extended 
= reduction of the risk of injury

ECO GS-STM n  Gleitschiene  für Sturzmontage

SWF = Sturzfutterwinkel  SWF = Lintel bracket
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Auf der Bandgegenseite kann die 
Gleitschiene ohne Verwendung 
eines Sturzfutterwinkels direkt in 
die Zarge montiert werden . 

On the hinge-opposite side, the 
slide rail can be mounted directly 
into the frame without using a 
lintel bracket .

ECO GS-STM n Slide-rail for lintel mounting

2
ECO ÖB SR III

integrierte Öffnungbegrenzung 
integrated opening limiter

13
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ECO und Randi n ECO and Randi

Die Randi Beschläge sind Teil der Sicherheits architektur 
und integrieren sich optisch und  funktional nahtlos in das 

ECO Schulte System . Lassen Sie sich von einer der 
 bekanntesten  Designer- Beschlagfirmen Dänemarks  inspirieren .

The Randi handles are part of the security architecture 
and integrate perfectly – optically and functionally – 

into the ECO Schulte system .
Drop by and get inspired by one of Denmark’s most popular 
design-handle-producers .

RANDI – MITGLIED DER ECO SCHULTE GRUPPE 
RANDI – MEMBER OF ECO SCHULTE GROUP
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Randi Line® Nordic

RANDI LINE® NORDIC 

Die Randi Line® Nordic steht für 
einfache geometrische Formen gepaart 

mit den Materialien der Natur . Der Einsatz aus 
Birkenrinde, einem der ältesten erneuerbaren 
Rohstoffe der Natur, hat einen hohen Gehalt 
an antibakteriellen Verbindungen und damit 
eine natürliche Resistenz gegenüber Bakte-
rien . Form und Funktion strahlen dieselbe 
Wärme und Freundlichkeit 
aus, wie ein Händedruck 
zur Begrüßung . Ausge-
zeichnet mit 3 Awards .

The Randi-Line® Nordic is a composition 
of simple geometric shapes and natural 

materials . The insert made of birch tree bark 
- one of the oldest renewable raw  
materials of nature - has a high natural 
resistance to germs . The handle offers a 
perfect balance between form and function 
welcoming you with the warmth and softness 
of a handshake . Awarded 3 times .
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Randi Line® Evergreen

RANDI LINE® EVERGREEN

Die Idee eines angenehmen Griffs und 
die Inspiration durch die Natur machen 

Evergreen zeitlos . Mit einfachen Mitteln und 
Bestrebungen haben wir einen Griff geschaf-
fen, der zu einem natürlichen Bestandteil aller 
Arten von Türen werden kann . Sowohl an 
traditionellen Holztüren als auch an moderne-
ren Haustüren werden unsere Türgriffe als 
dezente Geste zur Begrüßung der Hand 
wahrgenommen .

The idea of a nice grip and the inspira-
tion from nature make Evergreen 

timeless . By simple means and aspirations, 
we have created a handle which can become 
a natural part of all types of doors . 
On  traditional wooden panel doors and on 
more modern front doors, our door handles 
are perceived as a subdued gesture greeting 
the hand .

3
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D-710 Wing D-720 Nordic Straight D-730 Nordic 

D-740 Grata D-750 Clavis D-760 Spira 

D-810 Komé D-830 Komé

OGL Click Design

RANDI OGL CLICK DESIGN 
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Skandinavisches Design von Randi  
mit  ECO Schulte Technik

Die Randi Click Design Beschläge sind Teil der ECO Schulte 
Sicherheits architektur und integrieren sich sowohl optisch 
als auch  funktional nahtlos in das OGL Click System . 
Diese hochwertigen und langlebigen Objekt-Rosettengar-
nituren sind für viel Publikumsverkehr geeignet und lassen 
sich dennoch sehr leicht montieren und demontieren .

Scandinavian design from Randi with  
ECO  Schulte technology

The Randi Click Design fittings are part of the ECO Schulte 
security architecture and integrate seamlessly into the 
OGL Click system, both visually and functionally . 
These high-quality and long-lasting project rosette fittings 
are suitable for a lot of public traffic and are also very easy to 
install and remove .

OGL Click Design

RANDI OGL CLICK DESIGN

21

3
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Montagefreundliche Knopf/Knopf Garnitur

MONTAGEFREUNDLICHE 
KNOPF/KNOPF GARNITUR 
EASY TO ASSEMBLE 
 KNOB/ KNOB SET
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Easy to assemble knob/knob set

 n Surface: stainless steel 
 n Available with K-135 on OKL Magis and 
OGL Click with K-130

K-130 K-135

 n Oberfläche: ER matt gebürstet
 n Verfügbar mit K-135 auf OKL Magis und 
OGL Click mit K-130

3
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WINKELKNOPF K-117 – EINER FÜR ALLE 
ANGLED KNOB K-117 – ONE FOR ALL

 n Geeignet für OKL Magis, OGL Click, OGL, 
SGL Click, OVR und SI-Beschläge

 n Oberflächen: ER matt gebürstet  
und Alu F1

 n DIN 18273  zugelassen für  
Feuer- und Rauchschutztüren 
 (Aluminium mit Stahlkern)

Winkelknopf K-117 – Einer für Alle

 n Suitable for OKL Magis, OGL Click, OGL, 
SGL Click, OVR and security handles

 n Surfaces: ER stainless steel matt brushed  
and aluminium F1

 n DIN 18273  approved for  
fire and smoke protection doors 
(aluminium with a steel core)
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Angled knob K-117 – One for all

3
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ECO GUARDIAN EPN 2000 III PANIK-VERSCHLUSS 

ECO Guardian EPN 2000 III Panik-Verschluss

EPN 2000 III Ausführungen und Funktionen:
 n EPN 2000 III M - Mechanic - mechanische Touchbar mit eintauchenden Hauben
 n EPN 2000 III E AUT - Automatic - motorisierter Panikverschluss

Der neue ECO Guardian EPN 2000 III besticht nicht nur 
durch sein einzigartiges Design und geringe Aufbaumaße 
sondern auch durch seine innovative Technologie .
Die neue Kulissentechnologie ermöglicht beste 
 Betätigungskräfte sowie variable Drehwinkel .
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ECO GUARDIAN EPN 2000 III PANIC BAR

ECO Guardian EPN 2000 III panic bar

EPN 2000 III versions and functions:
 n EPN 2000 III M - Mechanic - mechanical touch bar with retractable side covers
 n EPN 2000 III E AUT - Automatic - motorised panic lock

The new ECO Guardian EPN 2000 III not only impresses 
by its unique design and small dimensions but also by 
its innovative technology . 
The new link technology enables the best operating forces 
as well as variable angles of rotation . 4
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ECO Guardian EPN 2000 III E AUT n Automatic n Motorisierter Panikverschluss

 

  ECO Guardian EPN 2000 III E AUT 
 ECO ETS 42
 Flatscan
 Netzteil

  ECO Guardian EPN 2000 III E AUT 
 ECO ETS 42
 Flatscan
 Power supply
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Durch diese Innovation aus dem Hause 
ECO Schulte ist es nun möglich, eine 

Tür ohne Motorschloss zu automatisieren . 
Unser EPN ist nach EN 179 und EN 1125 
 zugelassen und geprüft .  
Mit dem EPN 2000 III E AUT haben Sie ein 
Produkt, bei der Sie kein motorisiertes Panik-
schloss oder motorisierten Gegenkasten 
 planen müssen . Diese Aufgabe übernimmt 
unser EPN 2000 III E AUT in dem der einge-
baute Motor die Schlossnuss betätigt .
Die LED-Beleuchtung in den Hauben zeigt 
Ihnen den aktuellen Zustand an . Die anspre-
chende Optik, kombiniert mit elektronischen 
Komponenten, bietet Ihnen mehr Spielraum 
und eine einfachere Planung für Ihr Objekt . 

This innovation from ECO Schulte now 
makes it possible to automate a door 

without a motor lock .  
Our EPN is approved and tested according to 
EN 179 and EN 1125 .  
With the EPN 2000 III E AUT you have a 
product for which you do not have to plan a 
motorised panic lock or motorised counter 
box . This task is performed by our 
EPN 2000 III E AUT in which the built-in 
motor operates the lock follower . 
The LED lighting in the bonnets shows you 
the current status . The attractive appearance, 
combined with electronic components, offers 
you more scope and easier planning for 
your property . 

ECO Guardian EPN 2000 III E AUT n Automatic n motorised panic lock

ECO GUARDIAN EPN 2000 III E AUT IM EINSATZ 
ECO GUARDIAN EPN 2000 III E AUT IN ACTION

4
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Aufnahmeelemente OBX 

AUFNAHMEELEMENTE OBX 
ADJUSTABLE FRAME BOXES OBX

Blockzargen 
Block frames

Blendrahmen 
Blind frames

Stahlzargen 
Steel frames

Aluzargen
Alu frames

OBX-3102-3D

Futterzargen
Timber frames

OBX-3101-3D OBX-3105-3D OBX-3011-3D 
OBX-3012-3D

OBX-3121-3D OBX-3106-3D

E
rhältlich für: / A

vailable for:



3534

 n Für Objektbänder OBX in den Größen 114,3; 120 und 160 mm
 n Für Zargen mit gefälzten und stumpfen Türen
 n Dreidimensional stufenlos verstellbar
 n Oberfläche: Stahl verzinkt
 n Ausgleichsscheiben zum Ausgleich unterschiedlicher  
Türzargen (Futterstärken) 

 n Adjustable frame box for project hinges OBX in sizes 114,3; 120 mm and 160 mm
 n For frames with rebated and unrebated doors
 n Adjustable in three dimensions
 n Surface: Steel zinc plated
 n Shims to compensate for different door frame thicknesses 

Adjustable frame boxes OBX 

Ausgleichsscheiben 
Shims

x = 0 .5, 1, 2, 3, 4 mm

5
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ETS 42-R für Automatiktüren mit Brandschutzanforderungen

125 mm

730 mm

70
 m

m



ETS 42-R for automatic doors with fire protection requirements

ETS 42-R: flache Bauhöhe 70 mm 
Unser schmaler Alleskönner, einstellbar ohne Mehrpreise auf Ihre Objektanforderung . 

Der neue geräuscharme elektromotorischer Antrieb ETS 42 vervollständigt unsere ETS Familie 
bei ECO Schulte und bringt die bekannten USP nun auch an die Brandschutztür bis 150 kg . 

 n ETS 42-R (2-4) nach DIN 18263-4, BAG vom DIBt, EN 16005
 n Flache Bauhöhe von 70 mm & integrierte Montageplatte
 n Einstellungen Parameter, Konfiguration & Fehlerdiagnose über integriertes Display mit Joystick
 n Full Power, Low Energy, Servo, Push & Go

ETS 42-R: flat height 70 mm 
Our slim all-rounder, adjustable to your project requirements at no extra cost . The new 

low-noise electric motor drive ETS 42 completes our ETS family at ECO Schulte and now also 
brings the well-known USP to the fire door up to 150 kg .

 n ETS 42-R (2-4) according to DIN 18263-4, BAG from DIBt, EN 16005
 n Flat construction height of 70 mm and integrated mounting plate
 n Settings parameters, configuration and error diagnosis via integrated display with joystick
 n Full power, low energy, servo, push & go

39

ETS 42-R FÜR BRANDSCHUTZANWENDUNGEN 

ETS 42-R FOR FIRE PROTECTION APPLICATIONS 6
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ETS 42 Elektromotorischer Drehtürantrieb

Ausführungen und Funktionen:
 n Ein- und zweiflügelige Anlagen mit 
 durch gängiger Abdeckung

 n Diverses Zubehör zur externen 
 Ansteuerung

 n Einstellbare Federschließkraft bis EN 4 
(bei Funktion stromlos)

 n Push + Go Funktion oder Servounter-
stützung wählbar

 n Anfahrkraft und Offenposition einstellbar
 n Anfahrtverzögerung einstellbar  
(Motorschloss, Schließfolge)

 n Plug + Play, Einrichten der Funktionen 
mit LCD Display

 n Low energy Betrieb  
ohne Sicherheitssensorik

 n Sicherheitssensorik nach EN 16005
 n Ausgangsleistung 1,4 A
 n Umfangreiches Zubehör für alle 
 Antriebsvarianten

Taster GFT
Switch GFT

Radar „Eagle One“
Radar “Eagle One“

Flatscan
Flatscan
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ETS 42 Electromotive swing door drive

Versions and Functions:
 n Single and double leaf systems, 
 completely covered

 n Various accessories for external control
 n Adjustable spring force up to EN 4 
(in none-electric mode)

 n Push + Go function or  
servo-assistance selectable

D-Bedix
D-Bedix

BFT
BFT

Programmschalter 
Program switch

 n Adjustable activation force and open position
 n Adjustable activation delay  
(motor lock, closing sequence)

 n Plug + Play, set-up of functions with 
LCD display

 n Low energy operation without 
 security  sensors

 n Safety sensors according to EN 16005
 n Output power 1,4 A
 n Extensive accessories for all drive variants

6
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ETS SOFTWAREERWEITERUNG 

ETS 42 Elektromotorischer Drehtürantrieb Softwareerweiterung

Servo-Modus: Federleichtes Öffnen und Schließen von 
Türen dank Servo-Unterstützung . Die Tür wird auto-
matisch motorisch unterstützt und schließt nach kurzer 
Zeit eigenständig . 

Überdrücken (Push): Mit der neuen Software ist die Tür 
aus der Feststellung auch manuell überdrückbar . Auf den 
Türschließen-Taster kann somit bei unserem Brandschutz-
antrieben verzichtet werden .   

Zurücksetzen (Pull): Einfach die Tür auf 90° öffnen, in die-
ser Position 3 Sekunden halten . Damit ist die Tür quittiert 
und kann wieder voll umfänglich genutzt werden . 

PUSH

PULL

SERVO
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ETS SOFTWARE EXTENSION

ETS 42 Electromotive swing door drive software extension

Servo mode: Feather-light opening of doors thanks to 
servo assistance . The door is automatically motor-assisted 
when opening and closing and closes independently after a 
short time . 

Over pressing (push): With the new software, the door can 
also be manually pressed over from the hold-open position . 
The door close button can thus be dispensed for our fire 
protection drives .

Reset (pull): Simply open the door to 90°, hold it in this posi-
tion for 3 seconds . The door is then resetted and can be fully 
used again . 

PUSH

PULL

SERVO

6
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FTI Fluchtwegterminal

FTI FLUCHTTÜRTERMINAL 

FTI Terminal
 n Mit und ohne Busfunktion
 n EN 13637 und EltVTR
 n Flächenbündiger Impuls-Nottaster
 n Neuer Montagekomfort  
(Aufsteck-System) 

 n Beleuchtetes Piktogramm
 n AP- und UP-Ausführung
 n Ausführungen weiß, grün

Einfachste Montage kombiniert mit einem ansprechen-
den Design . Die FTI Reihe von ECO Schulte macht 

Ihnen die Montage so einfach wie möglich . Durch Intelligente 
Verarbeitung muss am Terminal nichts mehr verbunden oder 
verdrahtet werden . 
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FTI Escape door terminal

FTI terminal
 n With and without bus function
 n EN 13637 and EltVTR
 n Flush fitted emergency button
 n New installation comfort 
(plug-in system)

 n Illuminated pictogram
 n Surface-mounted and flush-mounted version
 n Finishes white, green

FTI ESCAPE DOOR TERMINAL

The simplest installation combined with an 
attractive design . The FTI series from 

ECO Schulte makes installation as easy as possible . 
Thanks to intelligent processing, nothing has to be 
connected or wired at the terminal . 

6
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Stand-alone-Fluchtwegterminal

STAND-ALONE-FLUCHTTÜRTERMINAL FTI 
STANDALONE ESCAPE TERMINAL FTI

Flüchtweglösung für autarke elektro-
nisch überwachte Paniktüren . Neueste 

Technik in flachem Design: Die Unterputzva-
riante baut samt innenliegenden Nottaster 
nur 13,5 mm auf . Standardausführungen sind 
Weiß und Grün; auf Wunsch ist auch in RAL 
nach Wahl möglich .

 Escape route solution for standalone 
electronically monitored panic doors . 

The latest technology in a flat design: The 
flush-mounted version is only 13 .5 mm high, 
including the emergency push-button on the 
inside . The standard versions are white and 
green; a RAL colour of your choice is also 
available on request .
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Standalone escape terminal

 Panikauslösung
 Panic release

01S
T

E
P

 Zeitliche Verzögerung max . 15s
 Time delay max . 15s

02S
T

E
P

 Tür öffnet sich
 Door opens

03S
T

E
P

 Tested according to EN 13637, 
optionally available with a time delay of 

up to 15 seconds . 
 
The time delay is visually displayed - in 
conformity with the standard - via the LEDs 
arranged around the emergency push button .

 Geprüft nach EN 13637, optional mit 
Zeitverzögerung von bis zu 15 Sekun-

den erhältlich .

Die Zeitverzögerung wird - normkonform - 
über die rund um den Nottaster angeordneten 
LEDs visuell dargestellt . 
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  Einsteckschloss
 Beschlag
 Fluchttürterminal
 Großflächentaster
 Fallenschloss
 E-Türöffner
 Türschließer
 Türkontakt
 Stromversorgung
 Flächenhaftmagnet
 

Elektromechanische Fluchttür nach EN 13637

ELEKTROMECHANISCHE 
FLUCHTTÜREN EN 13637 

 
 

 
 

   

 
Notausgang 
Emergency exit
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 Mechanical panic lock
 Handle
 Escape door terminal
 Flip switch
 Latch lock
 E-strike
 Door closer
 Door contact
 Power supply
 Magnetic lock

Electromechanical escape door according to EN 13637

 

 
  

 

 
  

 

ELECTROMECHANICAL 
ESCAPE DOORS EN 13637

Paniktür 
Panic exit 
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EN 13637 - Elektrisch gesteuerte Fluchttüranlagen

EN 13637 

Zeitverzögerung
 n T0 / Klasse 0: 
keine Verz . 0s 

 n T1 / Klasse 1: 
einfache Verz .  
max . 15s 

 n T2 / Klasse 2: 
zweifache Verz . 
T1+T2 max . 180s 
(mit Dokumentation)

Tür gesichert

Tür freigegeben (Failsafe Prinzip)

Anforderung zur Freigabe 
des Ausgangs  

(durch Auslöseelement)

Ausfall der  
Stromver-
sorgung

Ausfall  
des  

Systems

Signal des 
Alarm-

systems

Zugangs-/
Ausgangs-

abruf

Ausgang 
sperren

Zeitver-
zögerung

Zeit ver  - 
zö gerung 

CMC

 Zugang 
erteilenT1 

Tür 
 zurück - 
setzen

T2

zurück - 
setzen

ja

ja

ja janein nein

nein

nein

nein

ja
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EN 13637

Time delay
 n T0 / class 0: 
no delay 0s 

 n T1 / class 1: 
single delay 
max . 15s 

 n T2 / class 2: 
double delay  
T1+T2 max . 180s 
(with documentation)

Block 
exit

Door secured

Door released (Failsafe principle)

Request for release
of the exit 

(by release element)

Power  
supply 
failure

System 
failure

Signal of 
the alarm 
system

Access/ 
Exit 

request

Time 
delay

Time 
delay 
CMC

Grant 
accessT1 

 reset 
door

T2

 reset

yes

yes

yes yesno no

no

no

no

yes

EN 13637 - electronic controlled escape door systems
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